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BISERICA ROMÂNĂ DIN CORIŢA 


de Simion C. Mândrescu 


Un cutremur a distrus, odată cu multe alte clădiri, în mare parte proprietatea 
Românilor din Coriţa (Corcea), Albania, și noua şi frumoasa biserică românească 
din acel oraș. 

Ca și în trecutul neamului românesc din Dacia Traiană, tot astfel şi în trecutul 
Românilor din Peninsula Balcanică şi din alte ținuturi, pe unde i-a aruncat soarta, 
biserica a fost temelia continuității noastre ca neam aparte, a fost scutul nostru 
în contra tuturor loviturilor, pe cari ni le-a hărăzit ursita. Pentru Românii de pre- 
tutindeni ea a fost nu numai propovăduitoarea credinței noastre strămoşeşti, ci 
şi izvor de răspândire a învăţăturii și culturii în popor și prin aceasta și purtă- 
toarea conştiinţii naționale. Praporul a fost înainte-mergătorul steagului național. 

Asta ne explică îndeajuns atentatele săvârșite în contra bisericii noastre, mai 
ales în ţinuturile robite unor neamuri cari ne jurase pieirea. Așă a fost în Ardeal, 
Banat și Bucovina, așă a fost în toată Peninsula Balcanică. 

Sunt cunoscute prigonirile Grecilor în contra bisericilor româneşti din Grecia, 
sunt cunoscute sforțările lor pentru înlocuirea limbii românești din bisericile fra- 
ților noștri nu numai din Grecia, ci și din ținuturile, pe cari le-ar fi dorit ei să le 
vadă greceşti prin grecizarea celorlalte neamuri conlocuitoare, mai ales a Românilor. 

Cine nu cunoaște străduințele Sârbilor și Bulgarilor de a-și formă din biserică 
un instrument de desnaţionalizare a fraților noştri din țările respective? Biserica 
din Bitolia a stat închisă şi zăvorită până mai deunăzi, iar în celelalte biserici « se 
tolerează » deocamdată oficiarea serviciului divin în limba română, introducân- 
du-se încetul cu încetul şi limba Statului alături de limba română. In Jugoslavia 
numele de botez se iau dintr'o listă oficială, şi preoţii n'au voie să iasă din cadrul ei. 

Dar nici Albanezii nu s'au lăsat mai pe jos. După ce serviciul divin în bise- 
ricile românești se grecizase cu totul, după declararea autonomiei bisericii orto- 
doxe albaneze, preoţii români, cari în marea lor majoritate nu mai ştiau româă- 
nește, continuară să oficieze în limba greacă sau albaneză, mai ales că erau asi- 
staţi de câte un preot albanez. Instructive în această privință sunt cazurile bise- 
ricilor din Tirana şi Durazzo, pe cari le-am citat în articolul meu: « Şcoli şi biserici 
românești din Albania » din « Graiul Românesc », Anul I, No. 2, prin următoarele: 
« Aceștia (preoții români) lipsiţi de sprijinul Statului român, lipsiţi mai ales de 
cărţi bisericeşti, continuară să oficieze în grecește, asistați, în comunele mai mari, 
mai ales dela declararea autonomiei bisericii ortodoxe albaneze, de câte un preot 
albanez care, bineînţeles, oficiază în limba albaneză. Astfel este cazul În biserica 
ortodoxă din Tirana, capitala Albaniei, cu peste 200 familii ortodoxe, toți Ro- 
mâni, unde întregul serviciu divin se oficiază în grecește și albanezește, cu toate 
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că, în afară de preotul albanez, totul e român: preot, cântăreți şi credincioşi! 
Astiel la Durazzo, unde Greci sunt numai personalul superior al Legaţiei Re- 
publicei Greceşti, etc.!» 

Nu tot astfel și în Coriţa. 

Graţie stăruințelor şi străduințelor părintelui Haralamb Balamace, la 1581 
se deschide școala primară mixtă, care continuă să existe de atunci şi până astăzi 





Biserica română Coriţa după cutremurul din 2571 oa. 


şi a contribuit într'o largă măsură la deșteptarea conștiinții naționale, și tot în 
acelaş an, în paraclisul din casele S-sale, pictat de pictorul Nasta Balamace, se începi 
serviciul divin în limba română. 

Grecii nu puteau admite acest atentat la ideia panelenică, și în Martie 1914, 
inimosul Român, Părintele Haralamb Balamace, primul preot român din Coriţa, 
împreună cu trei nepoți ai săi şi cu pictorul Sotir au fost asasinați de antarți. I-a 
urmat întru păstorire nepotul său Cota Balamace, şi astfel serviciul divin în limba 
română a putut continuă, tot în casa Balamace, până la 25 Octomvrie 1925, ziua 
sfințirii nouii biserici românești. 

La 10 Decemvrie 1009 se lansează de către comitetul pentru strângerea lon- 
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durilor necesare ridicării unei biserici românești în Corița, prezidat de preotul 
Haralamb Balamace, primul apel, la 1Qir s'a pus piatra fundamentală, iar în 
toamna anului 1924 a fost terminată, costând aproximativ 6.000.000 lei, sumă 
rezultată mai ales din contribuțiile Aromânilor din America, grupați în societatea 
« Fârșerotul », ale celor din Coriţa şi într'o largă măsură și ale celor din 
România. 

Primul plan al bisericii a fost întocmit de arhitectul Spiridon Cegăneanu, 
care plan a fost refăcut de arhitectul Hristache Sotiriu, care a şi executat lucrarea. 

Zugrăvirea bisericii a fost executată de către pictorul macedo-român N. Du- 
razzo, specializat în pictura bisericească, toate cheltuelile zugrăvirii fiind supor- 
tate de către d-l Iorgu Steriu din Bucureşti, originar din Coriţa. 

Sfinţirea mărețului lăcaș de rugă, cu hramul + Schimbarea la față » a avut 
loc la 25 Octomvrie 1925, în prezența mea, ca ministru al țării în Albania. 

Pentru mai bună înțelegere a felului, în care s'au desfășurat festivitățile sfin- 
țirii, reproduc raportul, pe care l-am adresat cu acea ocazie Ministerului de Externe: 


;, Domnule Ministru, 


După cum ştiţi din telegrama pe care v'am expediat-o din Tirana la plecarea 
mea la Corcea, am luat parte la sfințirea bisericii române, clădită din sărăcia şi 
cu truda fraților noștri din Corcea şi împrejurimi, 

Douăzeci chilometri înainte de sosirea noastră, a mea și a soției mele, la Corcea, 
ne aşteptau numeroase automobile, împodobite cu flori și cu tricolorul național 
român, în care luaseră loc fruntașii vieții românești din Corcea și împrejurimi şi 
mai ales corpul didactic. Sosirea noastră a fost salutată foarte cordial cu cuvân- 
tări ocazionale şi cu cântece executate în cor de cei prezenţi. Aceeaș primire şi în 
Corcea, unde copiii dela şcoala română au intonat diferite cântece patriotice. 

Sâmbătă 24 Octomvwrie, ziua sosirii noastre, s'a oficiat de către Episcopul 
Ieroteos, ajutat de un număr însemnat de preoți dintre cari și patru români, obiş- 
nuita vecernie în mijlocul unei afluențe destul de însemnate. Pentru prima dată 
au răsunat clopotele nouei biserici româneşti făcându-mi-se onoarea, ca ministru 
al țării, să trag cel dintâiu clopotul cel mare alături de fiul unui martir, care a tras 
pe cel de-al doilea, mai mic. 

A doua zi, Duminică 25 Octomvrie, ziua fixată pentru sfințirea bisericii, bi- 
serica şi marea curte a bisericii erau neincăpătoare pentru norodul venit să asiste. 
Se remarcau cu deosebire autoritățile bisericești în frunte cu Episcopul Ieroteos 
și şeful bisericii ortodoxe albaneze Vasile Marcu, autorităţile civile în frunte cu 
prefectul județului şi primarul orașului și autoritățile militaro-polițieneşti. Se re- 
marcau însă și mai mult numeroși Români din împrejurimi şi parte din oraș, îm- 
preună cu soțiile lor, în pitoreștile lor costume naționale, 

Către sfârșitul slujbei religioase cel dintâiu a luat cuvântul Episcopul Ieroteos, 
arătând însemnătatea actului săvârșit pentru biserica ortodoxă în genere și în spe- 
cial pentru drept credincioșii Români din Corcea, 

După aceea luând cuvântul Protopopul Vasile Marcu, şeful bisericii ortodoxe 
autocefale din Albania, arată însemnătatea participării la sfinţirea bisericii a tu- 
turor drept credincioşilor, fără deosebire de naționalitate, la sfințirea bisericii ro- 
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In mijloc d-] Simion C. Mândrescu, ministrul României, cu soția. 
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mâne din Corcea, pentru bunele raporturi dintre Români şi ceilalți cetățeni alba- 
nezi, precum şi pentru raporturile de prietenie dintre Albania și România. 'Ter- 
mină cu cuvintele; « Trăiască România, trăiască Albania, trăiască Ahmed Zogu, 
Preşedintele Republicii ș, 

Aplauze îndelung repetate au subliniat cuvintele inimosului protopop. 

La stârșit luând eu cuvântul, am mulțumit în numele României şefilor Bisericii 
Ortodoxe Autocelale din Albania precum și guvernului albanez pentru spiritul cu 
adevărat evangelic şi amical cu care nu numai au privit, dar după putință au şi 
ajutat sforțările fraților noștri din Corcea de a-și clădi un lăcaș propriu de rugă 





Biserică română din Coriţa. după culiemurul din 28/1| 1o3r. 


către Dumnezeu, interpretând mai pe larg această atitudine frumoasă a lor faţă 
de fraţii noștri din Albania. Am arătat apoi, cum România este mândră de a avea 
în Corcea și împrejurimi fraţi așă vrednici, cari în timpul celei mai grele crize fi- 
nanciare au putut, din sărăcia lor, după încordări şi muncă care merită toată lauda 
și admirația, să-și clădească un monument care va vorbi urmaşilor despre vred- 
nicia lor, urându-le, ca după această operă să urmeze și altele în interesul ridicării 
culturale și economice a poporului român din Albania. (Aplauze călduroase a în- 
tregei asistențe au acoperit ultimele mele cuvinte), 

A urmat apoi desvelirea bustului martirului preot Haralamb  Balamace, 
așezat în incinta bisericii, la care Episcopul Ieroteos a ținut cuvântarea ocazională. 

la școala română a avut loc în urmă recepţia la care autoritățile îmi prezentau 
felicitările lor. Corurile de țărani și elevi alternau în cântece naționale și patrio- 
tice. S'au ținut mai multe discursuri ocazionale în mare parte de Albanezi. 

luni 26 Octomvrie, în urma invitaţiei ce mi s'a făcut, am vizitat Pleasa, co- 
mună curat românească, cu o școală primară românească completă, aşezată în 
vârtul munților din apropierea Corcei, 
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Ni s'a făcut o primire nespus de frumoasă, și în biserică s'au rostit cuvântări 
în cinstea României și a mea de către o doamnă institutoare și un domn institutor. 
Tot satul, bărbați și femei, în costume naționale românești, sărbătoreau venirea 
celui dintâiu ministru român printre ei. 

Cu aceasta seibările au luat sfârșit, 

Adaug, că guvernul albanez, pentru a-mi asigură persoana mea pe drumuri 
destul de întinse, pe cari trebuiă să le parcurg până la Corcea și înapoi, mi-a pus 
la dispoziţie o escortă de jandarmi. 

In tot cazul, nu putem fi decât recunoscători guvernului albanez pentru de- 
licata atențiune, ca și pentru faptul că, neţinând seamă de moţiunea votată de 
Camera Deputaţilor, pe care vi-o trimit în traducere, a lăsat să se desfășoare festi- 
vităţile cu tot fastul, spre mulțumirea mea şi a fraţilor noştri din Albania“. 

Acest lăcaș de rugă și de refugiu în timpuri grele pentru fraţii noștri din 
Coriţa în urma cutremurului din 28 Ianuarie a. c., astăzi este o ruină. 

E de datoria noastră a tuturora, să întindem o mână de ajutor greu incer- 
caților noștri frați, pentru a-și puteă reclădi mândra lor biserică și a-și preface gos- 
podăriile, prefăcute şi ele în ruine. Statul român şi particularii nu pot rămâne 
indiferenți. 

Societatea + Graiul Românesc » își va face toată datoria, 





ROMÂNII DIN JUGOSLAVIA DIN PUNCT 
DE VEDERE CULTURAL 


de Vasile N. Christu 


Jugoslavia de azi, cuprinde un teritoriu de 248.089 km?, cu o populaţie de 
12.700.000, aproape 51 locuitori pe km?, înglobând următoarele regiuni: Serbia, 
Croaţia, Slovenia, Muntenegru, Dalmația, Bosnia, Herţegovina, părți din vechea 
monarhie austriacă, cu Voivodina, Banat, Bacika, o mare parte din Macedonia 
precum și regiunile Strumiţa și Țaribrod, luate dela Bulgari în 1928. 

In rândurile de față vom căută să infățișăm, cum se prezintă chestiunea cul- 
turală a Românilor din regatul jugoslav în faza ei actuală, In acest scop vom cer- 
cetă și manifestările de ordin politic-cari au avut o repercursiune fatală asupra. des- 
voltării culturale a lor. 

Prin actul dela 3 Octomvrie 10920 regatul Sârbilor, Croaților şi Slovenilor 
iea o nouă denumire în vederea « unificării sufleteşti » a tuturor Slavilor din sudul 
Dunării. In acest scop se făceau încercări pentru a fi atrasă și Bulgaria în noua așe- 
zare de Stat. 

In teritoriul Jugoslaviei de azi locuesc foarte mulți Români. O parte din ei 
sunt vechi, alții sunt veniți într'o epocă târzie, cum e cazul cu ţăranii și Ungurenii, 
dar toți au lăsat urme neşterse în felul de viaţă al Sârbilor. In regiunea Macedo- 
nici aceștia sunt veniți într'o epocă mai târzie. Intregul ţinut al Macedoniei e un 
teritoriu de 65.000 km?, cu o populație de 2.400.000, având 37 loc. pe km?. Din acest 
teritoriu Serbia ocupă cea mai mare parte. Impărțirea Macedoniei a avut o ur- 
mare gravă în ceeace privește felul împărțirii. Ea reprezintă o unitate economică 
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cuprinsă în graniţele ei naturale între Mesta, Rodope, Rila, Şar, Drin, lacul Ochridei, 
Gramoste şi Marea Egee. Impărțirea Macedoniei între Sârbi, Bulgari și Greci e 
arbitrară, şi cauzează mari perturbări politice. Şi azi Macedonia prezintă « mărul 
discordiei » între cele 3 State, fiecare căutând să fie stăpân pe o porțiune cât se 
poate de mare, și astfel ea este sacul cu pulbere ce amenință pacea balcanică. Bal- 
canismul, aşă de rău taxat la noi, își are şi partea lui frumoasă. Balcanism nu a 
insemnat decât libertate, ceeace îl face pe d-l Iorga să întrezărească în acest bal- 
canism o etică superioară, și dintr'o accepțiune sălbatecă de o ferocitate extraor- 
dinară cum vor să-i atribue unii, își capătă justa sa valoare. Cei cari au asistat la 
conferința balcanică dela Atena își închipuiau pe acești balcanici ca nişte fiare 
sălbatice cari sunt gata să sfâşie omul civilizat 1). 

După acestea câteva date de ordin general să trecem la cercetarea elemen- 
tului românesc din Jugoslavia. 

Sârbii, cari de fapt stăpânesc această nouă formă politică a Statului Sârbo- 
Croato-Sloven, nu vor să recunoască, că în teritoriul țării lor locuesc şi alte popoare. 

După cum am amintit în Macedonia ocupată de Sârbi, aceştia au venit într'o 
epocă mult mai târzie, Cunoscute sunt luptele duse între Sârbi și Bulgari cu pri- 
vire la originea etnică a Slavilor din Macedonia. Problema macedo-slavă a fost 
considerată ca o problemă de Stat atât la Belgrad cât şi la Sofia. In acest scop 
Sârbii încep să trimeată oamenii lor în Macedonia și să recruteze partizani pentru 
o idee pan-sârbă. 

Ca şi Bulgarii, nu drămuiau mijloacele de captare, bani se risipeau îndeajuns, 
căci în micul regat sârb de atunci se depuneau mari sforțări pentru o expansiune, 
la început culturală, în Macedonia. Deschideau școli peste tot, și după ce-şi formau 
cadre, porneau în spre alte oraşe. Deasemenea găseau aderenți şi printre Români. 
Așă de exemplu la școala sârbă din Constantinopole ei trimiseseră ca învățător 
pe un oarecare Pihov, Aromân din Bitolia ?). 

Astăzi observăm o continuitate în sistemul de naționalizare a ținuturilor unde 
nu există populaţie sârbească 2), cu adăugirea sistemului de colonizare. Sârbizarea 


') Vezi însemnările d-lui Dem, Dobrescu: « Sociologia Păcii Balcanicev în Facla, an. 
XII, No. 398 din 2.IIl.o3r. 

:) Vardarec, Srăbskata propaganda v Makedonije, în Jugo-Zapadna Bălgaria, an. 1, 
No, 16, Sofia 1893. 

*) Că în Macedonia nu au existat Sârbi, ne putem convinge din următoarea afirmație 
a d-lui Dr. M. A. Todorovici: In lucrarea d-sale despre Salonicul și chestiunea Balcanică 
(Dr. M, A. Todorovici: Solun i Balkansko pitanje- Beograd 1913), la p. 65 ne spune, că Slavii 
din Macedonia nu au clară ideca de naționalitate, Astfel că Slavii din Macedonia pot îi și 
Sârbi și Bulgari, așă cum dictează interesele politice ale Belgradului şi Sofiei. Ori, acest fapt 
ne dă dreptatea să afirmăm, că Slavii din Macedonia, dacă nu pot fi Bulgari, cu atât mai 
mult nu pot îi Sârbi, căci a dovedi aceasta înseamnă a evidențiă o probă negativă, pe când 
existența elementului aromânese din Macedonia sârbească nu poate fi tăgăduită. Dacă din 
motive eclesiastice + învățații » îi treceau ca Greci, azi nu putem luă în consideraţie 
această clasare arbitrară, care chiar pe vremea aceea nu însemnă decât aderent al Patriar- 
hiei greceşti, iar azi, când conștiința națională se afirmă între acești Români, din nenorocire 
rămași sub Sârbi, putem întări afirmația d-lui M. Renc Pinon, că e la nationalite ne se recon- 
nait pas ă des nuances de langage, ni A des souvenirs historiques. Elle est dans la volonte 
des peuples » (La Question de Maccdoine et des Balkans, p. 175—179 în volumul Les Que- 
stions actuelles de politique ctrangere en Europe. Paris 1907). 
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forțată se exercită sistematic. Au fost aşezaţi numai în Macedonia sârbească 40.000 
colonişti. Au schimbat titulatura regatului, au schimbat denumirea geografică 
a Macedoniei în Serbia Sudică (Yuzna Srbija), au recurs la naționalizarea numelor 
proprii la toți Românii din Jugoslavia şi din Mihail Sima au făcut Simici, din 
Gheorghe Costa, Costici ș. a, m. d. Nici Turcii şi Evreii, cari au nume deosebite 
“n'au fost cruţaţi. Aşă de exemplu se întâlnesc Sârbi cu numele de Mehmedici, Hai- 
mici, Solomonovici, Mustafici, Alfandarici, etc. Un şovinism pronunțat stăpânește 
în întreaga Jugoslavie. Totul e permis pentru țară! chiar când această țară va 
trebui să sufere criticile oamenilor de ştiinţă. Pentru a ilustră până unde merge 
șovinismul sârb, vom redă aci un caz ce ne-a fost povestit de un Croat. Dealtfel 
presa străină a relatat cazul în amănunte. E vorba de judecarea unui proces la 
Beograd, unic în felul lui. Pentru oamenii cu o judecată sănătoasă acest caz l-ar fi 
înregistrat la rubrica faptelor diverse, Insă în Serbia, unde știința istorică are un 
caracter speculativ, i s'a dat o mare importanţă. Iată despre ce este vorba: La Beo- 
grad o învățătoare, cu numele Anghelinca Stancici, a lucrat 10 anila un «studiu» 
reprezentând o epocă capitală în istoria națională «jugoslavă e. Și bazându-se 
pe dovezile necontestate, că și Dumnezeu e Sârb, a scos ca o concluzie logică, că 
Avram, Iacob, Isac, Avel, Christos, Mohamed, precum şi cei mai mari şi însemnați 
oameni din istoria omenirii sunt curați Sârbi (pravi srbi). Dar profesorul sârb, Dra- 
gutin Kosti€, după ce a citit opera + genială a învățătoarei Anghelinca Stancici », 
și văzând că acest studiu, dealtfel foarte însemnat pentru « Velika Srbija», va 
produce o mare ilaritate în lumea intelectuală din regat şi din străinătate, a scris 
un articol în ziarul « Vreme », criticând în parte afirmaţiile scriitoarei. Dar Anghe- 
linca s'a simţit ofensată de această critică nedreaptă a profesorului, l-a calificat 
« de rău Sârb », și l-a dat în judecată, cerând despăgubiri 200.000 de dinari. Lumea 
care asistă la proces din curiozitate a crezut, că are de a face cu o nebună, iar oa- 
menii cinstiți și-au dat seamă, că suferă de boala șovinistă. Şi cei cari au asistat 
la proces au aflat multe lucruri interesante, ca de ex.: că Galii provin din Galienik 
(munții în Macedonia sârbească), Chaldeenii poartă nume sârbesc — Kal-deici, 
ceeace înseamnă cărămidari, Lozana de loza-vie, Hanibal eră Sârb, Avram de- 
asemenea, numele provenindu-i din vran-cal, etc. 

In sfârşit e explicabil, de ce Sârbii, cari suferă de boala șovinismului, nu vor 
să recunoască drepturile Românilor, şi ca o măsură de lichidare cu străinii, li-au 
închis toate școlile și bisericile. In felul acesta, caută să se impună, lansând idei 
greșite cu substrat contrariu cercetărilor obiective, Nu e nevoie să se recurgă la 
mijloacele fanteziei bolnave, pentru ca cineva să fie bun naţionalist. Naționalismul 
nu poate fi monopolul nimănui. Orice constrângere și nerespectare a dreptului 
de convingere a celorlalte națiuni duce la absurditate. 

Dacă azi Sârbii vor să naţionalizeze ţinuturile noui, recurgând la mijloace 
nepermise, nu mai puţin se revoltau şi supărau pe alții, cari procedau la fel cu ei. 
Ba chiar apărau pe alții, când erau trataţi rău de către stăpânitorii de ieri. In tot 
timpul Serbia a dus o politică greșită față de celelalte naționalități. Sârbii încu- 
rajau pe cei slabi, ca să distrugă pe cei tari. Și dacă ieri recunoşteau, că în Mace- 
donia existau Români, azi nu vor nici să li se amintească de asemenea lucruri. Câ- 
teva exemple sunt suficiente, ca să ilustrăm şovinismul sârbesc. Ivan Ivanici, cu- 
noscutul cercetător sârb, într'o lucrare a d-sale « Românii din Macedonia și Epir », 
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ne spune, că nu puteau aveă încredere în statisticile turceşti, cari pentru anul 1900 
au trecut în regiunea Bitoliei 225.235 Aromâni și Greci (Vlaha i Grka). Cu atât | 
mai mult, — mărturisește d-sa —, nu se poate pune temeiu pe statisticile greceşti, 
cari vor să scoată din Aromâni Greci curați 1). Și Ivanici corectează statistica, 
dându-ne următoarele date despre Aromâni: în vilaetul Bitolia 80.000, în vilaetul 
Salonic 55.000 şi în vilaetul Kossova 5.000, în total 140.000. 

Ne punem întrebarea: ce s'au făcut aceşti 80.000 Aromâni din vilaetul Bi- 
tolia, azi rămas sub Sârbi? Intr'adevăr că o mică parte a fost luată de trupele bul- 
gare cari ocupaseră acel ținut în răsboiul mondial. Dacă am admite, că s'au aşezat 
toţi în Bulgaria, atunci cum se explică, că Aromânii, cari emigrează de acolo din 
cauza relei stări economice, n'au fost tocmai aceia cari fură luați de autorităţile 
bulgare în timpul răsboiului? Iată o problemă delicată. Marea majoritate a Aro- 
mânilor din regiunea Bitoliei a rămas pe loc. Cei cari au fost luați de Bulgari erau 
așă de puțini, încât și veniră în ţară imediat după răsboiu. Şi iată de ce cu atât 
mai mult nu vom puteă pune bază pe statisticile sârbești cari vor să scoată din 
regiunea Bitoliei un ţinut curat sârbesc, 

Aromânii, cari locuesc în Serbia de sud, sunt cunoscuţi cu numele de Ținţari. 
In istoriografia sârbă figurează cu numele de Vlasi, Kucovlasi Crnovunci, Kara- 
guni, Karakaceani, Asani, Arnautski Vlasi, Karakoliani, Sarakaceani, etc. Ei 
singuri își spun Armâni-Aromuny 2). 

In legătură cu ocupaţia lor de odinioară au dat foarte multe nume la piscuri, 
munți, dealuri, trecători, ş. a. Şi noțiunea de Vlah implică ocupaţia de păstor, 
după cum și în limba slovenă vlah are o accepţiune economică şi însemnează păstor 2). 
Despre marele număr al Aromânilor din Serbia ne vorbeşte Și Cvijic, cel mai de 
seamă geograf al Sârbilor. Așezări de oameni sau adunat și s'au stabilit acolo 
unde a fost teren roditor, pășune pentru vite, apă şi o climă suportabilă. Geogra- 
ficește Serbia prezintă cel mai prielnic mediu pentru aşezarea elementului româ- 
nesc, Şi în ceeace priveşte satele românești ele se deosebesc în totul de cele ale Sla- 
vilor. Pe când satele acestora se găsesc la o înălțime mică, cele ale Românilor sunt 
situate între go0o—r.200 m., dela nivelul mării %); înălțimea de goo m., e punctul 
de întâlnire al elementului românesc cu cel sârbesc. Sus la munte s'a păstrat ele- 
mentul românesc. Românii au coborit însă şi în oraşe unde se ocupară cu co 
și meserii, iar alții plecară în străinătate pentru câștig (petalba) și ca rentieri 5), 

Inainte de liberarea Serbiei, copiii Aromânilor frequentau școlile în număr 
mai mare ca cel al Sârbilor. Tot aşă primii intelectuali ai Serbiei au fost de origine 
aromână, sârbo-aromână, iar mulți primi-miniştri ai Serbiei aveau această ori- 
gine mixtă sârbo-aromână €) ca și în Grecia, unde originea cărturarilor ca și a ma- 


:) —. (Ivan), Rumuni n Makedoniji i Epiru — istorija, tatii, p. 4, 
Novisard 1 

?) Kadlec, K. Dr. Valasi a Valaiske pravo v zemich slovanskych, etc., p. 124, Praha 1916. 

2) Vaclavei, O privodu a jmen€ valachu, p. 11, în Sbornik muzejni spoletnosti, vol. II 
Valasskem mezirici 1898, la pag. 14 citează părerea lui Jan Chr. Adeluny care consideră 
pe Români ca rismkymi slovany. 

*) Iovan Cuiji€, Osnove za Geografiju i Geologiju Makedonije i Stare Srbije, p. 1021—22, 
vol. III, Beograd 1gza. 

*) Idem, p. 1022. 

*) Cuiji€ (Iov.), La Peninsule Balkanique, p. qor, Paris 1018. 
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rilor negustori fiind din acele părți unde elementul etnic grecesc e în minoritate, 
spiritul Aromânilor a dat elenismului nou educația şi prestigiul său intelectual 1). 
Deasemenea, în toate mișcările de eliberare a popoarelor din Peninsula Balcanică 
Aromânii au luat parte activă. Pentru emanciparea politică a Serbiei nu mai puţin 
a contribuit și elementul aromânesc care prin spiritul lui liberalo-burghez aduceă 
sisteme noui de organizare economică, împingând micul regat al Serbiei de ieri 
spre o eră de producție capitalistă. In toate revoluțiile, cari ţinteau desființarea 
vechilor forme de guvernare, Aromânii au luat parte activă. Insă aceste revoluții, 
deşi naționale, aveau un caracter mai mult social și religios decât național, după 
cum ne spune Evelpidi *). 

Dacă vom trece la Românii dunăreni, cari s'au așezat în Serbia și cărora nu 
li se recunoaște dreptul de a se instrui în limba lor maternă, vom observă, că sunt 
în număr foarte mare. Am amintit de țăranii şi Ungurenii din Serbia. Aceştia nu 
sunt decât Românii veniţi într'o epocă târzie în locurile lor de azi. Primii au venit 
din Țara Românească, iar ultimii din Ardeal 2). In Timocul jugoslav, cum obiș- 
nuim să-l numim, numărul Românilor atinge cifra de 181.700 şi sunt împărțiți 
in 151 sate curat românești şi 42 sate mixte. Iar în Timocul bulgăresc Românii 
din cele 52 de sate situate între Vidin și Timoc depășesc cilra de 85.000 așă că între 
Morava și Vidin avem o populație românească de 266.700 suflete lipsite de in- 
stituții culturale naționale. 

In Banatul jugoslav deasemenea e o populație românească de 74.096, şi dacă 
adăugăm și pe Românii din Macedonia, precum și pe acei Români, cari sau sta- 
bilit în Serbia veche, vom aveă aproximativ o populaţie românească de 318.000, 
lipsită de ori şi ce drept omenesc de a se instrui în limba sa maternă. Intr'un me- 
moriu referitor la minoritățile din Balcani la capitolul + Minoritățile naţionale 
din Jugoslavia » găsim următoarele date: Români 220.395, Unguri 472.409, alte 
popoare slave 174.464 şi diferite alte naţionalităţi neslave 201.363. Numai în Serbia 
de nord sunt peste 200.000 Români. 

Dacă vom face o recapitulare a statisticilor existente vom aveă ca cea mai 
probabilă listă a minorităților naționale din Jugoslavia următoarea: 


PRODI e 3 mie: mireze se 318.000 
SD, n. orez maia în 517.472 
Unui, . cc î. a sie le 467.000 
L AUDA i os ei îles 440.000 
MRI, e cei ai a 700.000 
N ea 3 Ea Ea 150.000 
SEA paz e pi 3 12.500 
Alte naționalități ..... 70.000 


Total . . . 2.074.972 


:) Tih. R. Georgevici, Kroz naşe Rumune, p. 14, Beograd 1906. Deasemenea G. Giuglea 
şi G. Vâlsan au tipărit o colecție de cântece populare: Dela Românii din Serbia, Bucureşti 1013 
şi Enil Picot: Chants populaires des Roumains de Serbie, Paris 1550, iar în revista e Ma- 
kedonski Pregled » dela Sofia d-l prof. $. Romanescu a publicat un studiu: Românite mejdu 
Timok i Morova, fragmente traduse și publicate în revista „Graiul Românesc“ an. 1, No. 1. 

?) Iorga (N.), Istoria Românilor din Peninsula Balcanică, p. 50, București 1910. 

3) Evelpidi (C.), Les Etats Balkaniques, ctude comparte politique, sociale, conomique 
et financicre, p. 351, Paris 1930. : 
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Prin urmare, în Jugoslavia de azi avem minorităţi etnice cari ating cilra de 
2.074.972. Tendinţele separatiste ale Croaților, Slovenilor şi Muntenegrenilor 
justifică şi mai mult cererea minorităților pentru recunoașterea drepturilor lor. 
In privinţa aceasta un prim succes îl înregistrează minoritatea germană din Jugo- 
slavia. 

Până în anul trecut, copiii germani cu nume de origină slavă erau trataţi de 
autoritățile şcolare ca Sârbi, obligându-i să urmeze la şcolile de Stat. După procla- 
marea dictaturii s'au desfiinţat institutele culturale germane şi şcolilor li s'au pus 
diferite piedici. Insă acolo unde e un German, pulsează inima Germaniei, în spa- 
tele lui stă întreaga Germanie. Astfel s'a creat un puternic curent în favoarea ele- 
mentului german din Jugoslavia, sub presiunea căruia Sârbii au fost nevoiţi să 
permită reînființarea Ligii culturale germane « Schwăbischer Kulturbund », şi în- 
fiinţarea unei şcoli normale pentru Germani. lată cum ştiu să acționeze cei din 
Germania, forțând absolutismul sârb să se plece în fața voinții poporului german, 
care nu a încetat să se intereseze de ai lui oriunde sar găsi ei. 

Când în Banatul românesc funcționează în acest an școlar 44 școli confesio- 
nale sârbești cu 64 de învățători, în Banatul sârbesc pentru anul şcolar 1028—29, 
în cele 42 de sate cu populaţie românească n'a fost nici câte un învățător de sat! 
Dacă înainte de răsboiu am avut o stare școlară splendidă, azi lucrurile sau schim- 
bat cu totul. In Banatul românesc, înainte de răsboiu, Sârbii au avut numai 35 
de şcoli cu 52 de învățători, ca sub Români să mărească numărul școlilor la 44 
şi numărul învăţătorilor la 64. Dintre aceste școli 30 le au în județul Timiș 'To- 
rontal și 5 în Arad. Deși legea învățământului prevede că, pentru ca să poată luă 
ființă o şcoală, ea trebuie să aibă cel puțin 20 de elevi, totuș Sârbii au la noi şcoli 
cu mai puţini elevi. Aşă de exemplu în anul şcolar 1930—31 funcționează şcoli 
sârbești la Gaiul Mic (Timiș Torontal) cu 6 elevi, la Monastirea (T. Torontal) cu 
11 elevi, la Ciacova (T. Torontal) cu 15 elevi, în judeţul Arad, în com. Pecica cu 
14 elevi și la Nădlac cu 17 elevi; pe urmă la Vodnic, Rapnic, Clocotici și Nermet 
sate din judeţul Caraș, cu populație crașovenească, se predă limba croată. In co- 
munele Moldova veche, Pojejena de Sus şi Sviniţa, învățătorii cari cunosc limba 
sârbă, o folosesc ca ajutătoare în predare. 

In schimb învăţarea limbii române în Banatul sârbesc întâmpină mari greu- 
tăţi. Sunt cunoscute sistemele de îndepărtare a celor mai valoroase elemente. Unui 
cetățean străin nu-i este permis să profeseze, S'a recurs la Wranghelişti din sânul 
cărora Sârbii recrutează elemente pentru învățământul românesc. Aceștia nu ştiu 
nici o boabă românească. S'a încercat sistemul de colonizare. In satele cu popu- 
laţie curat românească se instalează Sârbi, ca și în Macedonia. In această regiune, 
unde am avut școli aşă de numeroase, azi nu avem nici una. Dacă vom aruncă 
o privire înapoi și răsfoind statisticile, vom rămâne uimiţi de pasivitatea diplo- 
maţiei române în această chestiune. Azi nu avem nici o şcoală, pe când în 1903—1904 
pentru vilaetul Bitoliei, azi sub stăpânire sârbească, am avut: 25 şcoli primare 
cui 608 elevi şi 408 eleve şi 34 institutori, un liceu la Bitolia cu 90 elevi şi 10 per- 
soane corp didactic, o şcoală profesională de fete cu 71 eleve şi 11 persoane corp 
didactic. Până la 1912 şcolile noastre au progresat, iar cu instalarea noului regim 
sârb s'a pus capăt ori şi cărei manifestări național-culturale. In 1913 s'a recunoscut 
autonomia școlară şi bisericească pentru Aromânii din Serbia, se permitea chiar 
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și crearea unui episcopat pentru Aromâni, ceeace înseamnă că, între Pasici şi Maio- 
rescu a fost un acord perfect în privința drepturilor Românilor din Serbia 1). Aceasta 
însă la 25 Iulie 1913. Au trecut 18 ani de atunci, şi nici o şcoală nu a fost deschisă. 
Iată că acuma au luat ființă consulatele române din Bitolia și Skopia. Biserica 
română din Bitolia s'a deschis. Primul pas s'a făcut, însă vom ajunge la situația, 
când Sârbii ne vor permite să deschidem biserici, însă din lipsă de preoți români 
cu cetățenie sârbească, bisericile vor mai fi închise mult timp. E nevoie ca să se 
urmeze exemplul Germanilor. Să se creeze un puternic curent în opinia publică 
românească pentru redeschiderea şcolilor românești din Serbia, să se ceară înfiin- 
țarea de noui școli și să se permită organizarea culturală a Românilor rămași în 


granițele Jugoslaviei de azi. 





ÎNSEMNĂRI: 


Patruzeci de ani de existenţă a şcoalei primare române dim Belcamen (Grecia). 
Dăm în cele ce urmează cuvântarea d-lui Sterie Constantinescu, ținută cu 
ocazia ieșirii la pensie a d-sale, care coincide şi cu serbarea a 40 ani dela deschiderea 
şcoalei primare române din Belcamen, ca fiind un prețios document cu privire 
la luptele fraților noștri pentru cultura lor națională și pentru completarea 
celor publicate în numărul ultim al revistei noastre cu privire la comuna 
Belcamen. 


Doamnelor şi Domnilor, 


Emoţionante sunt aceste momente de sărbătoare pentru noi cari serbăm 
40 ani dela prima deschidere a acestui focar de culiură, aproape 37 ani dela numirea 
mea ca institutor și 26 ani dela clădirea localului din această comună natală a 
noastră. Bucuria de azi trebuie să ne strângă mai aproape unii de alții pe toţi 
Aromânii: învăţaţi și neinvăţați, bogați, săraci, tineri şi bătrâni, 

Misiunea înaltă a școalei noastre naționale se reflectează azi puternic din lup- 
tele trecute de pe aceste meleaguri. Sărbătorim azi pe lângă sărbătoarea de în- 
cheerea anului şcolar şi 40 de ani de când răposatul meu unchiu Demetru Pelica- 
ditescu și Gr. Talle, primii apostoli ai cauzei aromânești în aceste ținuturi, şi-au 
început activitatea lor românească, după cari, în 1803, am luat conducerea desti- 
nelor sufletești ale neamului nostru din această comună. 

Sărbătorim triumful principiului naţional în școală și înfrângerea omnipotenției 
partidului care umblă să ne înghită. In această comună înainte de înființarea 
şcoalei românești — înainte de anul 1890 —se învăță limba greacă, când din ini- 
țiativa luată de răposații fraţi Nicolceanu, în frunte cu răposatul meu unchiu D. 
Pelicaditescu şi Gr. Talle și prin autorizaţia Secţiunii Consiliului administrativ, 
pendinte de Ministerul Instrucțiunii Publice, se acordă dreptul ca să funcționeze 
şcoala noastră. 

Primul local fu în staulul lui Cola Ciulli, local umil, sărac, ca și acela în care 


1) Vezi articolul meu: Documente din trecut cu privire la autonomia școalelor şi bi- 
sericilor românești din Macedonia sârbească, p. 74—75, în Flambura Pindului, an. 1, No. 4, 
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se născii Domnul Hristos, Mântuitorul lumii, căci El n'a avut palate, leagăne aurite 
şi pufuri, ci stâncă și staul de vite, de unde a răsărit Soarele lumii, Dumnezeul 
omenirii. 

Aşă şi cu acest focar care a trecut dela casele răposatului Vanghele și a ajuns 
unde-l vedem acuma. 


Doamnelor şi Domnilor, 


Un an după deschiderea şcoalei, în 1891, Mitropolitul grec din Castoria, Filaret, 
ceri voie dela autoritățile administrative turcești, să încorporeze pe Aromânii 
noştri la grecomani. Văzând pericolul, Aromânii și noi învățătorii am intensificat 
propaganda printre frați, îndemnându-i la unire şi luptă. 

Prigoniri, asupriri, lapidări, judecăţi, blesteme și confiscarea averilor au fost 
urmările. 

Căpeteniile partidului advers, în frunte cu clerul, hotăriră, după ce multe 
familii trecură de partea noastră, să aducă la anul 1891 pe arhiereul care exco- 
munică pe V. Nicolceanu și pe toți acei cari vor aveă legătură cu el—ca să-i forțeze 
să se cultive în limba greacă. După ce arhiereul prin anateme și blestemuri ne 
zugrăvi în fața poporului simplu şi incult ca antireligioşi — papistaşi — ne opri 
de a ne împărtăși din Sfintele taine ale Bisericii, ca: botez, cuminecătură, cununie 
şi înmormântare. 

Cei doi apostoli dintâi, neadmiţând convertirea, au fost supuşi la tot felul 
de șicane. Aromânii strigau asupritorilor: « Aşa him, tal'iați-ne, ma școala n'o închi- 
dem »!... In anul 1895, cu 35 ani înainte, preoții nu vreau să boteze pe fiica familiei 
Iancu și am trimis câțiva băieți în cătunul Elova, 1 km depărtare de comuna 
noastră, cari înşelară pe epitropul bisericii, zicându-i, că vin din ordinul parohului 
să le dea mirul. Numai așă reuşirăm s'o botezăm. 

La 1897, din ordinul arhiereului Filaret din Castoria, preotul nu vrea să. ofi- 
cieze cununiile mele decât cu intervenția notabililor și cu un plocon de ş lire 
otomane, iar în anul 18095 biserica refuză să boteze prima mea fiică, din care 
cauză botezul s'a efectuat în casa mea. 

Tot aşă în anul 1895, cu toată plângerea Aromânilor la Mitropolit, preoţii 
din ordin superior — ierarhul lor — refuzară să înmormânteze pe nepoata de soră a 
răposatului V. Nicolceanu. Atunci am format noi cortegiul și am îndeplinit funera- 
liile fără preot, iar în anul 1907, pe timpuri de restriște, am transportat cadavrul 
unui fiu al meu la Bitolia, făcându-i funeraliile la cimitirul românesc din 
acel oraș. 

Pe lângă aceasta, Aromânii erau impuşi la toate dările grele și nu li se eliberau 
pașapoarte pentru România, unde puteau să-şi agonisească hrana. 

Nici un popor n'a suferit mai mult decât Aromânii şi în special noi, cei din 
această comună: Belcamenii. 

In clipa aceasta cu cucernicie ne gândim la răposaţii: V. Nicolceanu, Pelicadi- 
tescu, Nicolescu, cari înainte cu 40 de ani, cu mâna curată întins-au potirul cre- 
dinții și luminei spre buzele învăpăiate ale preacinstiților noștri părinți și frați, 
sălăşluiți în mormânt cu speranța învierii.,, Apărat-au ei limba și națiunea și 
ne zic astăzi; « Apărați-le și voi !»,,, 
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Familia Iancu, Tate, Toma State, Căluș, Mihalexe, Pogonce, etc., au luptat 
pentru limba şi cultura românească ; au fost cei mai vajnici luptători pentru clă- 
direa şcoalei — local propriu —, fiind atunci învăţător Nero, iar eu Preşedinte al 
comunei şi cu funcția la Neveasta. 

Această școală primară, clădită în anul 1904, la prima apariţie a bandelor gre- 
cești, a ajutat ca prin minune să biruească dreptul Aromânilor la Belcamen. 

In felul acesta, cu învățător şi școală românească, Belcamen știu să înfrunte 
urgia vremurilor din 1890—1904—1007 — prigoniri, terorizări, bătaie în piaţă din 
cari se perindează unul Pogonce — și ca supremă batjocură omorirea lui V, Nicol- 
ceanu, în ziua de 10 Aprilie 1907, la Bitolia, din timpuri de restriște şi până azi 
focar al românismului. După constituția otomană din 1911 am avut altă victimă: 
pe Steriu Mihalexe, primar. 

Iubirea de neam a fraților noştri Aromâni şi dascălilor români din Belcamen 
a înfruntat şi urgiile următoare, până s'au învrednicit să-și asigure existenţa lor 
națională. 

Din acest cuib aromânesc și sanctuar au ieșit mai mulţi tineri: arhitecţi, doctori 
şi alții alături de dânșii, elevi ai Şcoalei superioare de comerț din Salonic. 

Cu acest patrimoniu de credință strămoșească a intrat și comuna noastră 
Belcamen în lumină şi libertate deplină odată cu noua stăpânire—'Țara Elada—faţă 
de care avem să ne achităm o sfântă datorie pentru felul cum înțelege să ne trateze. 

In zilele ei de nouă așezare între hotarele, trase şi cu sângele fraţilor noştri, 
ne putem mândri, că sub a ei egidă ne putem desvoltă liber în domeniul cultural 
național ca minoritate. 

Doamnelor şi Domnilor, 

Toţi fraţii Aromâni din această comună au venit să ia parte la această festi- 
vitate în care se evocă triumful ideii naționale prin numirea primului dascăl com- 
patriot în locul rămas vacant prin plecarea celor dintâi (1593). Patruzeci de ani 
a dăinuit frăţeasca conlucrare a mea cu a tuturor colegilor cari s'au străduit pentru 
inchegarea și consolidarea sacrei cauze naţionale şi în special a d-lui Nero, cu care 
am dus calvarul atâta vreme. 

In tragedia aceasta de patru decenii se desenează întreaga tragedie a româ- 

Inflăcăraţii Aromâni din Belcamen, rămaşi fără școală, pe când comunele dim- 
prejurul acestei regiuni ca: Neveasta, Clisura, Hrupişte, etc., aveau focare de lumină, 
îndrăzniră a cere autorităților bisericești să le dea și lor un învățător, de legea şi 
neamul lor, căci au spus ei: dăm ceeace datorăm dijmă, subsidii, angarale: toate 
le dăm după puterile noastre, numai comoara noastră strămoșească, limba, nu 
vrem s'o dăm. 

Drept aceea noi de legea şi ţara aromânească nu ne lăsăm, până vom trăi în 
lumea asta —, suntem hotăriți mai bine să murim, decât să trăim altfel. 


Doamnelor şi Domnilor, 
Şi acuma, la capătul misiunei mele, urez și rog pe prea puternicul şi bunu 
Dumnezeu, ca sanctuarul, focar de lumină — şcoala, ce cu vrednicie am condus-o» 
să strălucească întotdeauna. 
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Termin cuvântarea cu: Trăiască Flada! Trăiască Președintele Republicii 
Elene ! Trăiască armata ! Să trăiţi şi voi iubiţi frați, cari aţi avut marea bunăvoință, 
să ne onoraţi cu prezenţa voastră! 

» . + 

Apelul cAsociaţiei generale a Studenţilor Macedo- Români din România călre 
Studenţii Jugoslavi. Cu ocaziunea « Congresului Micii Antante Studenţeşti », care 
eră să aibă loc la Bucureşti la 15 Martie c., Asociaţia generală a studenţilor 
macedo-români din România a adresat studenților jugoslavi un apel în chestiu- 
nea școlilor şi bisericilor româneşti din Macedonia jugoslavă. Extragem din el, 
cu titlul de document, următoarele pasagii: 

« Ştiţi prea bine, că în Macedonia jugoslavă există o minoritate românească, 
stabilită acolo din timpuri imemorabile, și ale cărei componenți sunt actualmente 
cetățeni fideli ai Statului jugoslav, Această minoritate, cu toate că înaintea răs- 
boiului mondial se bucură de toate drepturile şcolare şi bisericești, în conformi- 
tate cu drepturile câștigate cu multe sacrificii sub dominațiunea otomană, şi mai 
târziu în conformitate cu stipulațiunile tratatului de Bucureşti, astăzi, spre marea 
întristare a sufletului românesc, este lipsită de toate aceste drepturi din ordinul 
guvernului din Belgrad ». 

Și apelul continuă: 

+ Cunoașteţi foarte bine martiriul îndurat de către străbunii noştri din Mace- 
donia în decursul dominațiunii otomane pentru apărarea limbii noastre și a cre- 
dinții creştine. Dar, vai! câte deziluzii pentru părinții noştri, cari constată, că toate 
sacrificiile lor pentru a înscăună o dominațiune creştină în Macedonia şi o culti- 
vare a copiilor lor în limba maternă au fost zadarnice ». 

Apelul se termină cu rugămintea tineretului macedo-român către cel jugo- 
slav să intervină pe lângă guvernul jugoslav, ca acesta să facă un act de înaltă 
echitate și de reală amiciţie față de minoritatea românească din Macedonia jugo- 
slavă, care nu cere decât respectarea drepturilor naţionale elementare înscrise 
în tratatul de pace din București, dreptul de a se cultivă şi rugă în limba maternă. 


.“. 


EVELPIDI C.: Les Etats Balkanigues, €tude comparde politique, sociale, 
economique et financiere. Paris 1930, p. 339. 

Până acum nu avem o lucrare referitoare la Peninsula Balcanică care să fie 
ultimul cuvânt în știința istorică. Şi azi problema balcanică e o problemă de actua- 
litate, iar când un istoric străin, oricare ar fi el, vreă să dezlege această problemă, 
se confundă în fatalitatea oarbă a istoriei. Prejudecăţi şi interese naționale dic- 
tează, ca o lucrare să piardă mult din originalitatea ei şi să iasă din cadrul cercetă- 
rilor obiective. De aceste idei e condus d-l Evelpidi, şi în prefața lucrării, după ce 
arată, că lucrarea d-sale are unele scăderi, la pag. 3 ne spune: « Toutefois nous pou- 
vons affirmer que, places au-dessus des intertts et prejuges nationaux, nous ne 
nous sommes donne qu'un seul but: la recherche de la verite». 

Şi întradevăr, în descrierea geografică d-l Evelpidi a strecurat o mulţime 
de greșeli. Nimeni nu va acceptă de exemplu, că granița sârbo-română merge pe 
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ramificaţia Carpaţilor (p. 6) ș. a., sau că Șarplanina e în Serbia, deunde scoate 
că Vard izvorăşte din Serbia, pe când noi ştim că atât Șar cât și Vardar ţin de Ma- 
cedonia, că Ohrida ține de Macedonia (pag. 7) şi nu de Albania, etc. etc. 

Expunerea istorică e şi mai plină de greșeli cari pun în joc însăși seriozitatea 
studiului. Știut e, că Turcii sub « Roum Milleti» înțelegeau pe creștinii adepți 
ai Patriarhiei, însă d-l Evelpidi înțelege națiunea greacă, (p. 19). In privința 
Caracaceanilor sau Saracaceanilor, în număr de $.000 familii, ne spune, că 
sunt de origine greco-albaneză și locuesc în Grecia, Macedonia sârbească, Bul- 
garia sudică. lată confuzia ce se face: Caracaceanii nu pot fi sau Sărăcăcenii, şi 
nu pot fi de origină greco-albaneză. In primul rând, Caracaceanii sunt masa pă- 
storească de Aromâni, şi sub acest nume sunt cunoscuţi de Turci și Slavi, iar Să- 
răcăcenii sunt Aromâni grecizați in patria lor, Siracii. Tot in aceeaș notă (nota 
3 la pag. 42) ne spune, că Karagunarii sunt de origină româno-albaneză, pe când 
ei sunt păstori aromâni. 

Din punct de vedere economico-social Incrarea e mai reuşită, Meritul ar fi fost 
şi mai mare, dacă autorul în cercetarea d-sale se lipsea de partea geografică și istorică 
şi ar fi tratat problema din punctul de vedere economic. Aci el ne dă un viu tablou 
despre evoluția societăţii din Balcani, trece în revistă momentele cele mai im- 
portante și ajunge la concluzia cea adevărată, că popoarele agricole ale țărilor bal- 
canice au intrat în era capitalistă, ilustrându-se prin faza industrializării (p. 384). 

Mişcarea națională la toate popoarele se oglindeă în realitatea lor economică. 
Și revoluțiile pentru scăparea de jugul turcesc au avut un caracter mai mult social 
și religios decât național (p. 381). Și azi ţărilor din Peninsula Balcanică le lipsește 
echilibrul etnic, geografic și politic (391). 

Ca măsuri de îndreptare autorul propune o largă autonomie locală, descen- 
tralizarea şi respectul principiului naţionalității (355), ca să ajungem la Con- 
federația Balcanică care după autor nu mai e o utopie ci un ideal spre care 
pășim sigur (391). 

Soluţiile autorului ar trebui aplicate în primul rând în ţara lui, unde într'a- 
devăr există un număr însemnat de populaţie străină, însă interesele superioare 
ale Eladei nu permit autorului să pue problema mai presus de prejudiciile naţio- 
nale, pentru a căută adevărul ce se evidențiază în realitatea balcanică. 

* v. cĂ. 
SS 

FRIEDRICH WALLISCH: Neuland Albanien, ed. II-a, Frankh'sche Verlags- 
handlung, Stuttgart. 

Imcrare foarte interesantă, în care Albania e descrisă de unul, care a parcurs-o 
şi îi cunoaşte și trecutul. Pentru noi Românii, ca şi ediția I-a, fără interes spe- 
cial, fiindcă autorul sau ignorează în totul pe frații noștri din acea ţară: + Albania 
mai are și o minoritate de limbă străină, aproximativ 15.000 suflete, în majoritate 
Greci așezați în partea de miazăzi și în număr neînsemnat Slavi în partea de ră- 
sărit » (pag. 65), sau ii aminteşte numai în legătură cu orașele Corcea şi Moscopole: 
« Oraşul (Corcea) mai are și o catedrală a Aromânilor, neamul valah împrăștiat 
pe toată întinderea Peninsulei Balcanice în insula cu limbă proprie» (pag. 109) 
și: « Voskopoj (Moscopole) a fost odată un oraş mare, de două ori aşă de populat 
decât cele mai mari orașe de azi ale Albaniei. La 1753 Vosjkopoj aveă 60.000 lo- 
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cuitori, Eră centrul cultural al Aromânilor. Aicea instruiau și își desfăşurau acti- 
vitatea învățații şi artiștii lor, aci s'a născut o literatură a lor, — dar cine mai 
ştie ceva astăzi despre acest produs al spiritului unui popor romanic dislocat? » 
(pag. 116). 

Se vede că autorul a adoptat pentru Aromâni teoria albaneză, că anume în 
Albania nu există Aromâni ca minoritate distinctă, cu dreptul de a se cultivă și 
rugă în limba română. 


CRAIUL ROMANESC cc imtee rocii 


REVUE MENSUELLE DE LA SOCIETE „GRAIUL ROMÂNESC" 
Cinquitme Anne, No. ş—ș Avril—Mai 1031 











ETUDES IEGLISE ROUMAINE DE CORITZA O 
pat Simeon C. Mândresco 


Un tremblement de terre a detruit, en meme temps que beaucoup d'autres 
cdifices, appartenant pour la plupart aux Roumains de Coritza, en Albanie, la 
nouvelle et belle €glise roumaine de cette ville. 

L/'€glise et la foi de nos ancttres pour tous les Roumains, mais surtout pour 
les Roumains qui sont sous la domination ctrangăre, ctant leur abri contre les 
coups dont le sort les a frappes dans tous les temps, avec abondance, nous pou- 
vons nous figurer ce qw'a €t€ pour nos frăres de Coritza la destruction de leur €glise. 

Cette €glise crigte au prix de grands sacrifices par les Aroumains + fârşerotzi » 
d Amerique, de Roumanie et ceux de Coritza meme, sur l'initiative d'un comite 
ă la tete duquel se trouvait Haralamb Balamace, a 6t€ consacre le 25 Octobre 
1925. De 1881 ă 1925 c'est la maison de H. Balamace qui avait servi d'âglise aux 
fidăles Aroumains de Coritza longtemps meme aprâs que ce patriote, trois de ses 
neveux et le peintre Sotir eurent €t€ assassines par les bandes grecques, en au- 
tomne IQI4. 

A la consteration de la nouvelle cglise assista aussi le ministre de la Rou- 
manie, M. Simâon C. Mândresco, avec son tpouse. L/enthousiasme de la popu- 
lation aroumaine ctait indescriptible. La benâdiction avait ât€ donne par l'evt- 
que grec Ieroteos, assist€ par larchipetre Marcu, representant le culte orthodoxe 
albanais, et par le pâtre aroumain Cota Balamace, successeur de Haralamb Ba- 
lamace. Ia description des fâtes a 6t€ consignte par M. le Ministre S. Mân- 
dresco, dans un rapport adress€ au Ministere des Affaires Etrangăres de Rou- 
manie, et qui restera comme document montrant l'enthousiasme des Roumains 
de Coritza et des environs, serr6s autour de l'autel de leur nouvelle cglise — ainsi 
que la bonne entente consolidte par leglise qui commenqait ă regner entre 
Aroumains, Grecs et Albanais. 

I/Etat roumain et les particuliers doivent considerer comme un devoir de 
contribuer ă la refection de l'Eglise et des maisons de nos frâres de Coritza. 

La socicte « Graiul Românesc + contribuera ă cette oeuvre dans la mesure de 
ses moyens, 
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LES ROUMAINS DE LA JUGOSLAVIE AU POINT 


DE VUE CULTURAL 
par V, N. Christu 


Un grand nombre de Roumains habitent aujourd'hui entre les frontitres du 
pays jugoslave. Actuellement ils sont en train de perdre leur nationalit€, ă la suite 
des mesures prises par le gouvernement serbe, qui ne leur permet pas de s'instruire 
dans leur langue maternelle. Lă, ou les minorites ethniques predominent, on re- 
court ă la colonisation avec des €lements serbes, ainsi qu'ă la denationalisation 
des noms propres, tout ceci pour prouver, que dans la Jugoslavie d'aujourd'hui 
il n'existent que des Serbes, quoique les statistiques serbes nous donnent un grand 
nombre d'Aroumains pour les regions nouvelles. Ainsi, Ivanici dit que dans le d6- 
partement de Bitolia il y a 89.000 Aroumains. Ceux-ci sont connus sous le nom 
de «tzintzari», ils habitent la Macdoine ainsi que l'ancien royaume de la Serbie, 
ayant eu une grande influence dans l'organisation de la vie d'Etat. 

Dans la region situde entre Morava et Timoc se trouve une population de 
318.000 Roumains, depourvue complâtement de tout droit cultural. Dans la Jugo- 
slavie se trouvent aujourd'hui 2.674.972 minorites. De toutes ces minorites seule 
celle allemande fut plus favorisce, grâce ă l'interet porte par la republique alle- 
mande. 

Quant ă Ictat cultural des Roumains de la Jugoslavie, il est deplorable. En 
Macâdoine les €coles roumaines sont toujours fermees, dans le Banat elles n'ont 
aucune importance ; toutefois les Serbes ont augmentt le nombre de leurs €coles 
du Banat roumain en comparaison du nombre qu'ils ont eu dans l'ancien empire 
de l'Autriche-Hongrie. 

On ne pourra realiser aucun progres dans le domaine des 6coles qu'en suivant 
l'exemple donn€ par les Allemands, c'est-ă-dire en crâant un courant puissant, 
dans l'opinion publique roumaine pour l'organisation culturalle des roumains de 


la Jugoslavie. 
NOTES: 


I/ECOLE PRIMAIRE ROUMAINE DE BELCAMEN (GRICE) FETE SES 
QUARANTE ANS D'EXISTENCE; Discours prononct par M. Sterie Constanti- 
mesco. Dans son discours, l'ardent defenseur de la culture roumaine, en &voquant 
le pass€ si riche en luttes et sacrifices pour la conservation de I'tcole et de 1'€glise 
aroumaine de cette commune, relăve le fort stimulant que reprsente ce pass€ pour 
conserver sussi dorenavant le patrimoine de la culture et de la langue nationale. 

Puisque dans presque tous les centres et les communes aroumaines de la 
Macâdoine l'6cole et l'eglise nationale ont eu ă supporter les mâmes difficultes et 
les mâ&mes obstacles — les moyens de contrainte et d'interdiction ctant les 
me&mes — les relations de M. Constantinesco, en ce qui concerne le village de Bel- 
camen, ont une valeur documentaire pour le peuple roumain. 

Lă 





+ * 
L'appel de l'uAssociation Generale des ctudiants Macedo- Roumains de Roumanie». 
Ă Voccasion du « Congris de la Petite-Entente des dtudiants», qui devait 
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avoir licu a Bucarest le 15 Mars 1931, l Association generale des ctudiants macâdo- 
roumains de Roumanie a adresse aux ctudiants jugoslaves un appel concernant 
la question des €coles et des cglises roumaines de la Macedoine jugoslave. 

les ctudiants macedo-roumains, apres avoir rappel€ ă leurs collâgues jugo- 
slaves les luttes communes que leurs parents portărent contre les Turcs pour con- 
qucrir le droit de s'instruire et de prier dans leur langue maternelle et, plus tard, 
pour rejeter leur domination, leurs prouve qu'aujourd hui le gouvernement jugo- 
slave fait semblant d'ignorer les droits des minorites roumaines gagnes dans leurs 
luttes communes et ă la suite du traite de Bucarest. 

Cet appel se termine par la requtte des jeunes macedo-roumains, adresste 
aux jeunes jugoslaves d'intervenir auprts du gouvernement jugoslave pour la 
consolidation des liaisons amicales entre ces deux peuples, de faire un acte d'Equite 
envers la minorite roumaine de la Macedoine Jugoslave, en respectant leur droit 
de s'instruire et de prier dans leur langue maternelle. 

m. 


EVELPIDI C.: Les Etats Balhamigues, ctude comparte politique, sociale, 
&conomique et financiare. Paris 1930, p. 399. 

la dernitre parole sur Lhistoire de la Peninsule Balkanique n'a pas cte en- 
core prononcte, ainsi |'tude de M. Evelpidi attaque un problăme qui sera en- 
core longtemps intcressant et actuel. Mais c'est bien dommage que M. Evelpidi 
n'a pas pu s'€lever au-dessus des prejudices et des interets nationaux, bien qu'il 
nous dit dans la preface qu'il na quun seul but dans son ctude: «la recherche 
de la veritee. 

Aprâs de nombreuses fautes de geographie comme: la frontitre serbo-rou- 
maine coure sur la ramification des Carpathes, ou, Sarplanina se trouve en Serbie, 
d'ot son opinion, que le Vard prend sa source en Serbie, etc.; ainsi qu'une quan- 
tite d'erreurs historiques, telles que: Roum milleti est pour M. Evelpidi la na- 
tion grecque. Or, on sait que les Turcs nommaient ainsi les adeptes chretiens du 
Patriarcat. Pour M. Evelpidi les 8ooo familles Caracactenes, qu'il confonde avec 
les Saracacdenes, sont d'origine grco-albanaise, tandis que rcellement les Cara- 
cactens sont des bergers aroumains et les Saracactens des Aroumains devenus 
grecs dans leur patrie Siracu. Aussi, c'est de mâme avec les Karagumânes, qu'il 
considăre d'origine roumeno-albanaise, tandis. qu'en rcalite ils sont des bergers 
aroumains, 

Cette ctude est plus rcussie au point de vue 6conomique-social et elle serrait 
entitrement plus rcussie, si l'auteur se serrait limite ă attaquer le probleme bal- 
kanique ă ce seul point de vue, puisque tous les anciens mouvements des peuples 
balkaniques ont eu pour la plupart un caractere economique-social et religieux. 

I/'auteur prâconise la confederation balkanique qu'on ne peut plus considerer 
comme une utopie, mais comme un ideal, dont la rcalisation ne tardera point. 

9. ch. 


= 
Li * 


FRIEDRIC WAILIISCH: Newland Albanien, ed. II, Frankh'sche Verlags- 
handlung, Stuttgart. 
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Ouvrage trâs interessant dans lequel l'Albanie est decrite par quelqu'un qui 
l'a parcourue et qui connait son passe. 

Pour nous Roumains, cependant, sans grand interât, car, tantât il ignore 
tout ă fait nos freres de ce pays, tantât il ne les mentionne qu'au sujet des villes 
de Corcea et Moscopole, 

Il est probable que l'auteur ait adopte vis-ă-vis des Aroumains la thcorie al- 
banaise, qu'il n'existe pas en Albanie d'Aroumains comme minorite distincte, avant 
le droit de se cultiver et de prier en langue roumaine, 

m, 





CRAIUL ROMANESC toi avene tau) 


RIVISTA MENSILE DELLA SOCIETA „GRAIUL ROMÂNESC” 


Anno V, No. 4—5 Aprilie—Maggio 1931 
STUDI LA CHIESA RUMENA DI CORITZA 


di Simion C. Mândrescu 


Un terremotto ha distruto, insieme ad altri edifici, proprietă dei Rumeni 
di Coritza, la chiesa rumena di quella cittă. 

La chiesa e la fede in Dio sono stati le armi di resistenza dei Rumeni d'ogni luogo, 
ma principalmente di quelli sottoposti ai stranieri. Si pud immaginare che gran 
disgrazia fu per i nostri fratelli di Coritza la distruzione del loro altare di preghiera. 

Con grandi sacrifizi da parte dei Rumeni d'America, Romania e Coritza, un 
comitato in fronte con Haralamb Balamace, la cui casa servi dal 1851—1925 come 
chiesa per i fedeli Arumeni di Coritza, riusci a finire la chiesa il 25 Ottobre 1925, 
Haralamb Balamace insieme al pittore Sotir e tre suoi nipoti furono ucisi dalle 
bande grecche lautunno del 1914. 

Alla benedizione della chiesa ha asistito anche il Ministro della Romania, 
on, Simion C. Mândrescu, colla Signora. L/entusiasmo della popolazione arumena 
fu indescrivibile. Alla solennită della benedizione parteciparono il vescovo grecco 
leroteos, il arhiprete albaneze Marcu ed il padre Cota Balamace. 

lo svolgimento della festa fu fato noto al Ministero degli Affari Esteri ru- 
meno dall'on. Mândrescu, come anche l'entusiasmo e În pace che regnano per 
mezzo della chiesa fra gli Arumeni ed i Grecchi. 

Lo stato rumeno ed il pubblico devono aiutare al- rifare della chiesa e delle 
case dei nostri fratelli di Coritza. 

La societă « Graiul Românesc » contribuiră nel limite dei suoi mezzi a quest' 
opera, 
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I RUMENI DELIA JUGOSLAVIA DAI, PUNTO 


DI VISTA CULTURALE 
di Vasile N. Christu 

Nei confini della Jugoslavia d'oggi abitano moltissimi Rumeni. Oggi hanno 
quasi perduta la loro nazionalită per causa dei Serbi che non ci permettono di 
istruirsi nella lingua materna. Per mezzo di colonizzazioni riescono a soffocare gli 
elementi rumeni. Tutto tende a dimostrare, che nella Jugoslavia d'oggi non vi sono 
che Serbi, con tutto che le statistiche serbe danno un numero grandissimo di Aru- 
meni per le regioni nuove. Cosi per esempio Ivanici dice, che nel vilaieto Bitolia 
sono 89.000 Arumeni. Gli Arumeni sono conosciuti sotto il nome di Tzintzari e abi- 
tano tanto in Macedonia quanto nel vecchio regno serbo. Hanno avuto gran in- 
fluenza nell' organizzazione dello stato. 

Nella regione fra Morava e Timoc vi sono 181.700 Rumeni, e nel Banato jugo- 
slavo 74.096. Insieme a quelli della Macedonia sono 318.000 Rumeni senza diritti 
culturali. Nella Jugoslavia d'oggi sonocirca 2.074.072 minorită. Di tutte solo la 
minorită tedesca € piu favorizata. 

In cid che riguarda la situaziona culturale dei Rumeni della Jugoslavia & pes- 
sima. Nella Macedonia le scuole sono chiuse, nel Banat c'8 ne sono pochissime, 
mentre il numero delle scuole serbe cresce, 

Solo seguendo l'esempio dei tedeschi si potrebbe realizzare un progresso per 
le scuole, creandosi una forte corente nell' opinione pubblica rumena per l'orga- 
nizzazione culturale dei Rumeni della Jugoslavia, 


APPUNTI: 


QUARANT'ANNI D'ESISTENZA DELLA  SCUOLA ELEMENTARE 
RUMENA DI BELCAMEN (GRECIA): Discorso del Signor Slerie Constantinescu. 
Nel suo discorso li lottatore veterano sull'altare della coltura rumena, evoca 
il passato colmo di lotte e di sacrifizi, con cui si & potuto mettere su la scuola e la 
chiesa macedo-rumena del detto comune, e rileva il potento stimolo che costituisce 
questo passato per la conservazione continua del patrimonio di coltura e di lingua 
nazionale, Siccome nella maggior parte dei centri e dei comuni rumeni della Mace- 
donia la scuola e la chiesa nazionale hanno incontrato gli stessi ostacoli e le stesse 
difficoltă —il metodo di lotta e d'oppresione essendo gli stessi — le relazioni del 
Signor Constantinescu riferentisi al comune di Belcamen hanno valore di documento 
per lintera nazione rumena. 

+ € * 

L'appello dell” « Asociazione generale dei studenti macedo-rumeni di Romania », 
Al Congresso della Piccola Intesa Studentesca, che doveva aver luogo a Bu- 
carest al 15 Marzo, l'Asociazione generale dei studenti macedo-rumeni di Romania 
ha indirizzato ai studenti jugoslavi un appello in favore delle scoule e delle chiese 
rumene della Macedonia jugoslava. 

I studenti macedo-rumeni, dopo che rammentano ai loro camerati jugoslavi 
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le lotte comuni dei loro avi contro ai Turchi per guadagnare il diritto di pregare 
Dio nella lingua materna e poi per scappare della loro dominazione, fanno noto 
come il governo jugoslavo sconsidera oggi i diritti della minorită rumena, guada- 
gnati in lotte comuni e a base del trattato di pace di Bucarest. 

I/appello finisce con la preghiera della gioventi macedo-rumena verso la 
gioventu jugoslava, che questa, per cementare lamicizia rumeno-jugoslava, ris- 
petti îl diritto della minorită rumena della Macedonia jugoslava di educarsi e pre- 
gare nella lingua materna. 

m. 


EVELPIDI C.: Les Etats Balhanigues, 6tude comparde politique, sociale, 
&conomique et financitre, Paris 1930, p. 399. 

L:ultima parola nella storia delia Penisola Balcanica non fu ancora detta, 
cosi che il lavoro del signor Evelpidi discute un problem che sară ancora molto 
tempo interessante e d'attualită. Peccato solo, che ilsig. Evelpidi non ha potuto 
sbarazzarsi dei pregiudizi e degli interessi nazionali, benche nella prefazione di- 
chiarasse che non ha avuto che una sola mâta: « La recherche de la verite », 

Oltre a certi sbagli di geografia come: il confine serbo-rumeno segue la ra- 
mificazione dei Carpati, Sarplanina sarebbe in Serbia, da dove tira fuori che Vard 
ha la sorgente in Serbia, ecc., seguono un' intera serie di sbagli storici. Cosi: Roum 
milleti per il sig. Evelpidi & una nazione grecca, mentre tutti sano che i Turchi 
intendevano per Roum milleti i cristiani addetti al Patriarcato. Per il sig. Evel- 
pidi le Sooo famiglie di Caracaceani, che confonde coi Saracaceani, sono d'origine 
grecco-albana, mentre i Caracaceani sono pastori arumeni, e i Saracaceani sono 
Arumeni grecchi nella loro patria, Siracu. Lo stesso i Karagumani, che considera 
d'origine rumeno-albana, in realtă sono anche essi pastori arumeni. 

Dal punto di vista economico-sociale il lavoro & piu riuscito, e interamente 
sarebbe stato piu riuscito se l'autore si sarebbe accontentato di discutere il pro- 
blema balcanico solo da questo punto di vista, siccome L'intera attivită dei popoli 
balcanici piu vecchi ha avuto un carattere piu economico-sociale e religioso. 

L/autore preconizza la confederazione balcanica, che non & piii un' utopia, 
ma un' ideale della cui realizzazione ci aviciniamo. 

9. ch. 


* 
* * 


FRIEDRICH WALILISCH: Nemand Albanien, ed. II, Frankh'sche Verlags- 
handlung, Stuttgart. 

L.avoro interessantissimo, nel quale l'Albania & descritta da uno che ci conosce 
anche il passato ed anche il presente. Per noi Rumeni non presenta nessun inte- 
resse speciale, siccome o ignora complettamente i nostri fratelli di quel paese, o li 
rammenta solo riguardando le citta Corcea e Moscopole. 

Si vede che l'autore ha addotata riguardo ai Arumeni la teoria albana: In 
Albania non esistono Arumeni come minorită distincta, col diritto di educarsi 
e di pregare nella lingua materna. m. 
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AUFSĂTZE DIE RUMÂNISCHE KIRCHE IN CORITZA 
von Simion C. Mândrescu 


Ein Erdbeben hat in Coritza, Albanien, die neue und schone rumânische Kirche 
zusammen mit anderen Gebăuden — grâsstenteils rumânischer Besitz — zerstort. 

Da die Kirche und der Glauben unserer Vorfahren allerorten der Schirm der 
Rumâănen war, besonders aber der unter fremder Herrschait lebenden, kânnen wir 
uns leicht vorstellen, welch schwerer Schlag die Zerstorung ihres Gotteshauses 
fiir unsere Briider war. 

Sie wurde durch grosse Opfer seitens der rumănischen Farscheroten aus Ame- 
rika, aus Rumânien und aus Coritza auf Anregung eines Ausschusses hin, dessen 
Haupt der rumânische Pfarrer Haralamb Balamace war, der zusammen mit seinen 
drei Neffen und dem Maler Sotir in Herbst 1gr4 von griechischen Banditen er- 
mordet worden ist, und dessen Haus den glăubigen Arumănen von 1851—1925 
als Kirche gedient hat, errichtet und am 25. Oktober 1025 eingeweiht, 

Der Einweihung wohnte der rumănische Gesandte, Herr Simion C. Mândrescu, 
nebst Gemahlin bei. Der Gottesdienst wurde von dem griechischen Bischof Je- 
roteos, dem als Vertreter der albanisch-orthodoxen Kirche der Erzpriester Marcu 
beigegeben war, und dem arumănischen Pfarrer Cota Balamace, dem Nachfolger 
des Pfarrers Haralamb Balamace, abgehalten. 

Der Verlauf der Yestlichkeiten war dem rumănischen Aussenministerium 


durch den Gesandten, Herrn $. C. Mândrescu, mitgeteilt worden, cin bleibender Be 


weis fiir die Begeisterung der Arumănen aus Coritza und Umgebung und fiir die 
durch die Kirche geschaffene Eintracht zwischen Griechen, Arumănen und Al- 
banern, 

Es ist die Pflicht des rumănischen Staates und aller Rumânen zum Wieder- 
aufbau der zerstârten Kirche und anderer Gebăude aus Coritza beizusteuern. 

Der Verein « Graiul Românesc » wird nach Moglichkeit zu diesem Werk bei- 
tragen , es ist ja seine Pflicht. 


DIE RUMĂNEN IN JUGOSILAVIEN HINSICATLICH 
IHRER NATIONALEN KULTUR 
von Vasile N. Christu 


Im heutigen Jugoslavien wohnen sehr viele Rumâănen, die aber mit der Zeit 
ihre Nationalităt verlieren werden, da die serbische Regierung es ihnen nicht er- 
laubt, sich in ihrer Muttersprache zu bilden. Man hat in den Gegenden mit vorher- 
schender Minderheitsbevăâlkerung serbische Elemente angesiedelt, man ândert 
die Familiennamen, um zu beweisen, dass im heutigen Jugoslavien nur Serben 
leben, obgleich statistisch nachgewiesen ist, dass die Zahl der Arumânen in den 
neugewonnenen Gebieten sehr gross ist. 
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Zum Beispiel, Ivanici sagt, dass im Vilact Bitolia allein 59.000 Arumânen 
leben. Sie sind unter dem Namen Tzintzari bekannt und wohnen in Mazedonien 
sowie auch im alten serbischen Konigreich. Sie haben auch bei der Organisation 
des Staatswesens eine Rolle gespielt. 

In der Gegend zwischen Morava und Timoc leben 151.700, im jugoslavischen 
Banat 74.006 Rumânen und fiigt man noch die Zahl der in Mazedonien lebenden 
hinzu, so steigt die Bevălkerungszahl auf 318.000 Rumănen, die absolut kein Recht 
auf nationale Kultur haben. 

Im heutigen Jugoslavien haben wir eine Minderheitsbevâlkerung von un- 
gefâhr 2.074.972 Seelen, von denen nur die deutschen Ursprungs in kultureller 
Hinsicht gewisse Vorrechte geniessen, da sich das Deutsche Reich ihrer sehr lebhait 
angenomimen hat. 

Die kulturelle Lage der Rumânen ist bedauernswert. In Mazedonien bleiben 
die rumănischen Schulen weiterhin geschlossen, und die im Banat spielen fast 
keine Rolle, 

Nur wenn man dem Beispiel der Deutschen folgt, wird man auch auf dem 
Gebiet des rumânischen Schulwesens in Jugoslavien Fortschritte zu verzeichnen 
haben: wenn man nămlich im Heimatlande ein lebhaftes Interesse fiir die Organi- 
sation des rumânischen Schulwesens in Jugoslavien weckt. 





BEMERKUNGEN : 


VIERZIG JĂHRIGE BESTEHUNG DER RUMĂNISCHEN VOLKSSCHULE 
IN BELCAMEN (GRIECHENLAND): Die Rede des Herrn Sterie Constantinescu. 
In seiner Rede ruft uns dieser ălteste Kâmpfer fiir rumânische Kultur noch 
einmal die Kâmpfe und Opfer ins Gedăchtnis, die notig waren, um die arumânische 
Kirche und Schule in der obengenannten Gemeinde Wirklichkeit werden zu lassen 
und hebt hervor, wie gerade diese kampfreiche Vergangenheit dazu anspornt die 
Uberlieferung nationaler Kultur und Sprache zu bewahren und zu pflegen. 

Da in fast allen arumănischen Zentren und Gemeinden Mazedoniens die na- 
tionale Schule und Kirche mit denselben Schwierigkeiten und Hindernissen zu 
kămpfen hat — die Kampfmethode ist dieselbe —haben die von Herm Constan- 
tinescu iiber die Gemeinde Belcamen gemachten Angaben fiir das ganze rumănische 
Volk den Wert von Dokumenten, 


E ă 
* + 

Ein Aufruf des eVereins mazedonischer Studenlen» aus Rumănien». Anlasslich 
des + Studentenkongresses der Kleinen Entente», der am 15. Marz d. J]. in 
Bukarest stattfinden sollte, hat der + Verein mazedonischer Studenten aus Ru- 
mânien + an die jugoslavischen Studenten einen Aufruf gerichtet, welcher sich 
mit der Lage der rumânischen Kirchen und Schulen im jugoslavischen Mazedonien 
befasst. 

Die rumănischen Studenten aus Mazedonn ieerinnern ihre jugoslavischen 
Kollegen an die von ihren Eltern gemeinsam gegen die Tiirken gefiihrten Kâmpfe 
um Kultur- und Religionsfreiheit und beweisen ihnen, wie die heutige jugoslavi- 
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sche Regierung die durch gemeinsame Kămpfe und den Friedensvertrag von Bu- 
karest gewonnenen Rechte der rumănischen Minderheiten missachtet. 

Der Aufruf schliesst mit der Bitte der mazedo-rumânischen Jugend an die 
jugoslavische, bei der jugoslavischen Regierung vorstellig zu werden, damit diese 
das Recht der rumânischen Minderheiten in jugoslavischen Mazedonien Schul- 
unterricht und Gottesdienst in der Muttersprache abzuhalten, respektiert und 
somit die Freundschaftsbande zwischen dem rumănischen und dem jugoslavischen 
Volke noch mehr befestigt. m. 


Ei 
E Ei 


EVELPIDI C.: Les Etats Balhaniques, 6tude comparte politique, sociale, €co- 
nomique et financitre. Paris 1930, p. 399 

Das letzte Wort in der Balkanfrage ist noch lange nicht gesprochen worden 
und daher beschăftigt sich die Arbeit des Herrn Evelpidi mit Problemen, die noch 
lange die dffentliche Meinung interessieren werden. 

Es ist nur schade, dass er îiber nationale Interessen und Vorurteile nicht 
hinausgeht, trotzdem er in der Einleitung sagt, dass er nur ein Ziel gehabt hătte; 
+ Lea recherche de la verite ». 

Ausser geographischen Fehlern wie: die serbisch-rumânische Grenze gehe 
die Karpathen entlang, und Sarplanina liege in Serbien und daraus folgert, dass 
der Vard in Serbien entspringt, weist das Buch eine Reihe von Fehlern auf 
geschichtlichem Gebiet auf. Zum Beispiel folgende: Roum Milleti ist fiir Herrn 
Ewvelpidi das griechische Volk, obgleich es bekannt ist, dass die Tiirken mit 
diesem Namen die christlichen Anhânger der Patriarchie bezeichneten. Fiir ihn 
sind die 8.000 Caracaceanfamilien, die er ausserdem mit den  Saracaceaniern 
verwechselt, griechisch-albanischen Ursprungs, wâhrend in Wirklichkeit die Ca- 
racaceanier arumănische Hirten und die Saracaceanier in ihrer Heimat Siracu 
vergriechte Arumănen sind. 

Ebenso schreibt er den Karagumanen einen rumănisch-albanischen  Ursprung 
zu, wăhrend auch sie arumânische Hirten sind. 

Vom Okonomischen und sozialen Standpunkt aus betrachtet ist die Arbeit 
wertvoller und die ganze Arbeit wăre besser gewesen, wenn der Verfasser das Bal- 
kanproblem iiberhaupt von diesem Gesichtspunkt aus betrachtet hâtte, da oko- 
nomische, soziale und religiose Fragen in der Balkanbewegung stets eine grosse 
Rolle gespielt haben. v. ch, 


îl 
î > 


FRIEDRICH WALIISCH: Nemand Albanien, ed. II, Frankh'sche Verlags- 
handlung, Stuttgart. 

Fin sehr interessantes Werk, geschrieben von jemand, der Albanien durchreist hat 
und die Geschichte des Landes kennt. Fiir uns Rumânen ist das Buch jedoch 
ohne besonderes Interesse, denn unsere dort lebenden Briider sind entweder 
gauz iibersehen oder doch nur im Zusammenhang mit den Stădten Corcea und 
Moscopole erwăhnt. 
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Man sieht, dass der Autor den Arumănen gegeniiber die albanische 'Theorie 
angenommen hat, das heisst, in Albanien lebe keine arumânische Minder- 
heit, der das Recht, sich in rumănischer Sprache zu bilden oder rumânisch zu 
beten, zugestanden werden sollte. 

LUI 





GRAIUL ROMÂNESC (ne Roumanian Speech) 


MONTHLY REVIEW OF THE CULTURAL SOCIETY „GRAIUL ROMÂNESC” 
Vol. V, No. 4—5 April-—May 1931 


STUDIES THE RUMANIAN CHURCH FROM CORITZA 
by Simion C. Mândrescu 


An earthquake bas destroyed, at the same time with many other buildings 
— mostly properties of the Rumanians from Coritza, Albania, also the new 
and beautiful Rumanian church from that town. 

The church and the faith of our forefathers being the shield of the Ruma- 
nians from everywhere against the blows which fate has abundantly granted them 
in all times, — especially to those Rumanians who lived and still live under foreign 
rules —, we can easily imagine what a great blow must be for our brothers from 
Coritza the ruin of their house for prayer, 

Erected with great sacrificies on the part of the + Farserotri » Rumanians from 
America, Rumania and of those from Coritza, the initiative being that of a com- 
mittee, at the head of which was Haralamb Balamace, — whose house has served 
between 18581—1925 as a church for the Rumanians from Coritza and who has 
been killed, together with three of his nephews and the painter Sotir by the Greck 
bands in the autumn of 1914 —this church has been consacrated on the 25 
October 1925, 

At this consecration has assisted also the Minister of Rumania, Mr. Simion 
C. Mândrescu, with Lady Mândrescu. The enthusiasm of the Rumanian population 
cannot be described, The consecration was performed by the Greck Bishop Je- 
roteos, helped by the dean Marcu, who reprezented the Albanian orthodox church 
and by the Rumanian priest Cota Balamace, the follower of Haralamb Balamace, 

The performance of the festivities has been recorded by Mr. Mândrescu, the 
Minister, and a report was addressed to the Minister of Foreign Affairs of Ruma- 
nia, which will remain as a document of the enthuziasm of the Rumanians from 
Coritza, gathered round the altar of their new church, and of the goodwill, that 
began to be realised through the church, between the Rumanians, Grecks and 
Albanians. 

The Rumanian government and the people have a duty to contribute to the 
rebuilding of the church and of the houses of our brothers from Coritza. 

The society « Graiul Românesc» will contribute to this work as much as 


possible, 





Biblioteca Judeţeană „loan N. Roman” Constanţa 


GRAIUL ROMÂNESC 77 


THE RUMANIAN FROM JUGO-SLAVIA FROM A 
CULTURAI, POINT OF VIEW 
by Vasile N. Christu 


Within the Jugo-Slav boundaries, of to-day, live very many Rumanians. At 
present they are on the way to be denationalised, owing to the measures taken 
by the Serbian government not to allow them to be educated in their mother 
tongue. 'To bring this into effect they colonige Serbian elements, where the eth- 
nical minorities form a majority ; they also denationalize the proper names, in order 
to prove that, in Jugo-Slavia of to day, there are only Serbs, though the Serbian 
statistics give a very great number of Rumanians in the new regions. Thus Ivanici, 
for instance, says, that in the district of Bitolia there are 89.000 Rumanians. The 
Rumanians are known under the name ol Tzintzari and live both in Macedonia 
and in the old Serbian Kingdom. They have had a great influence in the forma- 
tion of the State. 

In the region between Morava and Timoc we have a Rumanian population 
of 181.700, and in the Jugo-Slav Banat 74.096; adding up to these numbers those 
from Macedonia, we have a population of 315.000 Rumanians, totally deprived 
of cultural rights. In Jugo-Slavia of to-day the minorities are reprezented by a 
number of about 2.674.072. Of all these minorities only the Germans are better 
treated, owing to the interest shown by the German Republic. 

As to the cultural situation of the Rumanians from Jugo-Slavia it is abso- 
lutely deplorable. The Rumanian schools from Macedonia are still closed, those 
from Banat present no importance; yet the Serbs have increased the number of 
their shools in the Rumanian Banat, compared with the number they had during 
the Austrian Empire. 

Only following the example of the Germans, we could realize some progress 
in the scholastic domain-namely creating a poweriul current in the Rumanian 
public opinion for the cultural organisation of the Rumanian from Jugo-Slavia. 





NOTES: 

FORTY YEARS OF EXISTENCE OF THE RUMANIAN PRIMARY 
SHOOL FROM BELCAMEN (GREECE): The speech of Mr. Constantinescu. In 
his speech, the old fighter for the Rumanian culture, recalls the past, full of bat- 
tles and sacrifices, by the means of which the Rumanian shool and church, the 
above named village, have been founded, and he puts into evidence the powerful 
stimulus which the past constitutes for the future preservation of this cultural 
patrimony for the national speech. As the foundation of the national shools and 
churches had to overthrow the same obstacles and diificulties in nearly all the 
Rumanian centres and villages —the methods of opposition and oppresion being 
the same — the relations of Mr. Constantinescu, concerning the village Belcamen, 
have a documentary value for the whole Rumanian people. 
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An apbeal of «The General Association of the Macedo- Rumanian students from 
Rumania». 

With the occasion of « the congress of the student Litle Entente +» which was 
to take place in Bucarest on the 1sth March inst., the General Association of the 
Macedo-Rumanian students has addressed to the Jugo-Slavian students an appeal 
concerning the Rumanian churches and schools from the Jugo-Slav Macedonia. 

The Rumanian students, alter remembering their Jugo-Slav colleagues the 
common battles of their fathers against the Turks in order to gain the right to 
cultivate themselves and to pray God in their mother tongue, and later to shake 
the yoke of their rule, show to the Jugo-Slav students, how the government of 
their country disregards, to-day the rights of the Rumanian minorities, rights 
that have been won in common battles and on the basis of the peacetreaty of 
Bucarest. 

The appeal is ended with a solicitation of the Macedo-Rumanian youth to 
the Jugo-Slav to ask their government to do an act of justice towards the Ru- 
manian minority, from the Jugo-Slav Macedonia, in respecting their right to cul- 
tivate themselves and pray in their mother tongue, promoting in this way the 
ties of frienship between the Rumania and Jugo-Slav nations, m. 


= 
» + 


EVELPIDI C.: Les Etats Balkanigues, €tude comparte politique, sociale, 6co- 
nomique et financiare. Paris 1930. p. 399. 

The last word on the history of the Balkan Peninsula has not been told vet, 
so that Mr. Evelpidis work attacks a problem which will be of interest for a 
long time. It is a pity though, that Mr. Ewvelpidi has not succeded to rise himself 
above the national prejudices and interests, in spite of his telling us in the preface 
that the only aim of his work has been « Ia recherche de la venite», 

After several geographical errors, like: the Serbo-Rumanian frontier follows 
the branching of the Carpathian mountains; Sarplanina is in Serbia, whence it 
follows that Vard takes its sources in Serbia, etc., then continues a long series, 
of historical errors. Thus: Roum milleti is for Mr. Ewvelpidi the Greck nation, whe- 
reas everybody knows, that the Turks meant through this denomination the chri- 
stians under the authority of the Patriarch. For His Lordship the 8.000 Caraca- 
ceani families, whom he mistakes for Saracaceanii, are of Greco-Albanese origin, 
whereas the Caracaceani are Rumanian shepherds, and the Saracaceani are gre- 
cianized Rumaninas în their country, Siracu. Likewise with the Karagumani, 
whom he considers as of Rumano-Albanian origin, whereas in reality these tos 
are Rumanian shepherds. 

From the economic-social point of view the work is more successful, and the 
whole work of Mr. Ewvelpidi would have attained a better result, if the author 
would have confined himself to treat the Balcan problem only from this point 
ol view, since all the older movements of the Balkan peoples were caused chiefly 
by economic-social and religios motives. 

The author preconizes the Balcan confederation, which is no longer an utopia 
but an ideal, the realisation of the which is drawing near. 


v. ch. 
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FRIEDERICH WALLISCH: Nemand-Albanien, ed. II. Frankh'sche Verlags- 
handlung, Stuttgart. 

A very interesting work, in which Albania is described by a person, who has 
seen it and who knows its past. For us, the Rumanians, it presents no i 
interest, because the author either ignores altogether our brothers from that coun- 
try or he remembers them only in connection with the towns of Corcea and Mos- 
copole. 

One can see, that the author has adopted the Albanian theory, regarding the 
Rumanian population, that there are no Roumanians in Albania, as a distinct 
minority, enjoying the right to cultivate themselves and pray in the Rumanian 
tongue. m. 
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